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X V I I — X V I I I Դ Ա Ր ե Ր Ո Ւ մ 

«Համ ալս արան ի գրադարանն ունի Հայերեն գրքերի արժեքավոր Հավաքածու, այգ գրքեր ո 

սկիզբ են առել ներկայումս արգեն գոյություն չունեցող Հայկական եկեղեցուց, նրանց մեշ կ՚ս 

մի տասնյակ Ամ и տեր դա մ ի Հրատարակություններ, որոնցից մի քանիսը գեղեցիկг աոանձնա -

Հատուկ կազմերի մեջ ենյ)—աո ում է դր, Ս. Պ. Բուրգերը՝ «Պատմական ցուցահանդեսի կատա ՚ 

լոգին-3) (Ամստերդամ, 1925) կցված իր ներածության մեջ։ Հայերեն գրքերի ա յ ո Հավաքածուի 

մասին բավական վարպետորեն գրել է նաև 1925 թ. Ֆրեգերիկ Մակլերը „ E c o l e N a t i O I i a l e d e S 

L a n g u e s O r i e n t a l e s V i v a n t e s ' - Д նախկին պրոֆեսորը* Ն րա տվյալները իմի են Հավաք -
ված մի Հոդվածի մեք, որի վերնադիրն է „Les livres emprimes Armeniens de la Bibliote-
que de l'UnlversitG d'Amsterdam", և որը զետեղված է .Revue des etudes Armeniennes* ֊ ^ 
մեշ (Հատոր 6, պրակ 2, 1926, էշ 71 —148)։ Հոդվածը վերշանում է Հայերեն այն բոլոր գըր-

քերի բիբլիոգրաֆիա յով, որոնք գտնվում են Ամստերդամի Համալսարանի գրադարանում ւ 

Արդեն 1922 թ. պրոֆ. Մակլերը զբաղվում էր Հայկական ձեռագրերի, այդ թվում նաև՛ 

Ամստերդամի Համալսարանի գրադարանում գտնվող ձեռագրերի ցուցակագրությամբ։ Ղրւս՛ 

արդյունքները նա նույնպես ի մի է հավաքել « R a p p o r t sur u n e mis s ion sc i ent l f ique en ВёГ-
gique, Hollande, Danemark et S u e d e . . .„-ում (Փարիզ, 1924, m—8°, kf lee—iioy 
Պրոֆ. Ֆրեգերիկ Մակլերի Հրատարակություններն ունեն ոչ միայն խոշոր գիտական արժեք մեր 

մայրաքաղաքի Հայկական տպարանների պատմության տեսակետից, այլև նրանք Հանդիսանում 

են միաժամանակ որպես կարևոր աղբյուրներ Ամստերդամի քաղաքակրթական պատմության* 

Համար 17-րդ գարում և 18-րդ դարի սկզբի շրշանումւ 

Չնայելով պրոֆ. Մակլերի Հիանալի աշխատանքին, մենք այնուամենայնիվ Համեմատաբար 

քիչ բան գիտենք Ամստերդամի Հայկական գաղութի և այն տպարանների մասին, որոնք 1660 թ.-իյ՜ 

սկսած բավարարում էին Հայերի Հոգեկան պաՀանշները։ Ն. գը Ռոևեռի ( N . d e R o C V e r ) € Ուր՛-

վագծեր և պատկերներ քաղաքի պատմ ութ յան ևնրա նախկին բնակիչների կյանք ի և բարքերի 

մասինя աշխատության 3-րդ Հատորի аՎաճառականություն և արդյունաբերությունи բաժնում 

մենք գտնում ենք մի քանի նոթեր Հայ գաղութի և նրա տպարանների մասին մեր մայրաքաղա-

քում։ Ես ցանկանում եմ ուշադրություն Հրավիրել այն բանի վրա, որ Հայկական տպարանների 

և Հարակից թեմաների ՛մասին եղած գրականության մեշ, ընթերցողին միշտ առաջարկում են 

գը Ռոևեռի աշխատության 1891 թ. հրատարակությունը (էշ 1 —19), բայց երբեք նրա գրքի 

1902 թ.ի Հրատարակութ յուեը (էշ 135—144)։ Ո էք ան գիտեմ, գը Ռոևեռը առաշին ժամանակա-

կից Հեղինակն է, որը գրել է Ամստերդամի Հայկական գաղութի մասին։ Նրանից առա շ քաղա-

քային պատմաբան Ցան Վագենաարն էր, որ 1765 թ. «Ամ и տեր դա մը, նրա ծագումը, զարգա-

ցումը, պատմությունը և այլն» իր երկասիրության երկրորդ Հատորում խոսել է մայրաքաղաքի 

I Սույն Հոդվածի Հեղինակ Ֆ . 3 . Դուբիեգր Հոլանդացի է, Ամստերդամի բնակիչ։ Նա 

աշխատում է Հոլանդական պետական օդագնացության սպասարկման գրադարանում և Հեղինակ 

է մի շարք գրական գործերի, բիբլիոգրաֆիաների, գիտության և արվեստի պատմության վերա֊ 

բեր յա լ գրքերի։ Ֆ. 8. Դուբիեզի սույն ուսումնասիրությունը բազմաթիվ իլյուստրացիաներով 

Հրատարակվել է Հոլանդիայի աշխարհագրական ընկերության օրդան „ ՕՈՏ Amsterdam" 
ամսագրի 1961 թ. 5-րդ և 6-րդ Համարներում՚ օՍուրբ էջմիածին և սուրբ Ս արգի и a վերնագրով, 

Հոլանդերեն, որից նշանավոր գրականագետ Ֆ. ՖոլՀարերը թարգմանել է էսպերանտերեն։ 

Հողվածը Հայերեն Հրատարակվում է առաշին անգամ, ոչ մեծ կրճատումներով։ Այն էսպե-

րանտերենից թարգմանել և Ռ. Ս. Իշխան յան ի օգնությամբ տպագրության է պատրաստել ընկ. 

Սիմ. Մկրտշյանը, որին և խմբագրությունն իր շնորՀակալությոմւն- է. Հայտնում։ 

Հագվածի բոլոր ծանոթագրությունները թարգման չինն ենւ 
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հայկական եկեղեցու մասին։ Հետո „ A l l l S t e r d a m e r " - ^ 1887 թ. սեսչաե մբ երի 4 ֊ ի Համարու մ կսւ 

մի՝ Հողված, որը Լրացնում կամ սրբագրում { Վագենաարի աշխատությունը։ 

Ղր Ռոևեոը պատմում է, որ 1612 թ ՚ ՚ ի ց սկսած փոխադարձաբար քողարկված առևտրական 

կապեր գոյություն ունեին մեր երկրի և Լևանտի ու Միջերկրականի նավահանգիստների միջև։ 

Այդ կապր երկու կողմերին էլ երաշխավորում էր կրոնի ազատություն առավել ևս այն պասւճա _ 

ոով, որ Հայերի դավան ությունր, որի մասին մենք խոսում ենք այժմ, ոչ մի րնդՀանուր բան 

շուներ Հռոմի Հետ։ Ուրեմն նրանց նույնպես չէր վերաբերում պապականների դեմ եղած Հ ա յ ֊ 

յյւաբարությունները։ Արդյոք այն, ինչ ասում է- այստեղ ղը Ռոևեոը, ճիշտ է թե ոչ, արժանի է 

լուրջ Հետազոտության։ Հենց այդ էլ մենք կտեսնենք մեր այս Հոդվածի շարունակության մեջ 

( Ամստերդամում 1666-ին Ոս կան եպիսկոպոսի կողմից տպագրված Հայերեն աստվածաշնչի 

Համար խնդրել են պապի Հավանությու նր)։ Պրոֆ. Հ. ղը լա Ֆոնտեն Վերվեյը բարի եղավ իմ 

ուշադրությունը Հրավիրելու այն փաստի վրա, որ մի ժամանակ Ամստերդամում գոյություն 

ունեին Հայկական երկու տարբեր եկեղեցական ուղղություններ։ Թե ինչ՝ բնույթ ունի այգէ դրա-

նում ես ձեռնաՀաս չեմ։ 1650 թվականից Համեմատաբար կարճ ժամանակ անց Ամստերդամում 

գոյություն ուներ Հայկական մի բավական մեծ գաղութ։ Նրա ընդարձակման Հետ զուգընթաց 

մեծացավ նաև Հայերի Հոգևոր, գուցե և աշխարՀիկ գրքերի կարիքը։ Մենք տեսնում ենք 1666 թ-

վերոՀիշյալ Հայ եպիսկոպոսի գալուստը Ամստերգամ է նա Հատկապես լավ և նպատակաՀար-

մար ձևով ընդառաջեց իր Համաերկրացիների Հոգեկան պաՀանջներին։ 

Գ՛իտենք, որ Ամստերդամում Հայերը առավելապես բնակարաններ փնտրում Էին Նյուվմարք-

տի շրշակայքոլմ։ 18-րդ դարում նրանք նո՚<նպես Հիմնեցին իրենց եկեղեցին այս թաղամասում: 

Այդ մասին Վագենաարն ասում Է՚ лԱռևտրական Հարաբերությունները քԼմյուռնայի և Լևանտի 

Հետ պատճառ դարձան նախորդ դարում, որ մի շարք քրիստոնյա Հայեր բնակություն Հաստա-

տեցին այստեղ> Նրանք իրենց կրոնական պարտականությունները (ժողովները) կատարում Էին 

Ղիկսւորաատի վրա գտնվող մի տան մեշ։ րայց 1714 թ> նրանցից երկուսը եկեղեցական պետ 

Р ա բա սան դե Սուլթանից և Նիկոլաաս Թեոդորից թույլտվություն ստացան Հիմնել նոր և ժո-

ղովրդական մի եկեղեցի, որտեղ նրանք Հենց ներկայումս Էլ օրական երկու անգամ, իսկ կիրակի 

օրերին երեք անգամ Հավաքույթ են ունենում։ Այգ եկեղեցին, որ մի գեղեցիկ շենք Է, երկու 

շարք ապակյա պատուՀաններով, կանգնած Է Կայզերոստրաատ և Քոնինգստրաատ փողոցների 

արանքում г վառս Р ում и լութ ի ուղղությամբ։ Նրանք այդտեղ ունեն եկեղեցական մի քանի սե-

ղաններ, բայց ամբիոն չունեն։ Եկեղեցին սպասարկում Է մի քահանա, որին, Համայնքի 

խնդրանքով, ուղարկել Է այդտեղ Մեծ Հայաստանի պատրիարքը»t 

Եթե Վագենաարի տեղեկությունները ճիշտ են, այղ դեպքում Ամստերդամի Հայերը 17-րդ 

դարի երկրորդ կեսին,—այն ժամանակէ երբ Հիմնեցին առաջին Հայկական եկեղեցին,—Հավաք-

վում Էին աղոթելու Համար Ղիկստրաատի վրա գտնվող մի տան մեջ։ Այգ բանից մենք կարոզ 

ենք Հետևցնել նույնպես, որ Ոսկան եպիսկոպոսը ևս, որի մասին Հետագայում ես մանրամասը 

պիտի խոսեմ, և որն այնչափ շատ բան Է արել Հայերեն լեզվով Աստվածաշունչը Հրատարա-

կելու Համար,—կարոզ Էր միաժամանակ ղեկավարած լիներ կրոնական ժողովները Ղիկստրաատի 

ժամանակավոր եկեղեցումt 

* * * 

Տպադրվելիք գրքերի Համար տառեր պատրաստելու գործում Հայերի կողմից ցուցաբերած 

ակտիվ գործողությունների մասին մենք Հիշատակություններ ենք գտնում Ռոևեռի մոտ, րստ որի 

1658 թ. նոյեմբերի 27-ին Հայազգի Մատթեոս Ավագլr2 պայմանագիր կնքեց Էլզեվերների տոՀմի 

Հայտնի տառեր պատրաստող Խրիստոֆել վան Ղեյկի Հետ, որը խոստացավ պատրաստել 170 

Հայր տառեր և Հայերեն տա դերի 240 մայր տառեր% մեծ և փոքր չափերի։ Այս Հայր տառերի ու 

մայր տառերի Համար պիտի վճարվեր 34 Հինգսենտանոց դրամներով։ Հացի դրանից, Վան 

Դեյկը պահանջում էր ապրանքը Հանձնելիս վճարել ևս 10 գուլղենի արտակարգ վարձատրություն 

իր կնոջ Համար։ 

Հայերեն տառեր պատրաստելու Ա Հայ Լեզվով գասագրքոլյկներ տարածելու վերաբերյալ 

մենք կարող ենք Հիշատակել Դր. Ս. Պ. Բուրգերի ուսումնասիրությունները „Het Вобк" 

րերականում (1927 և 1928 թթ.)ձ։ 

2 Խոսքը Մատթեոս Ծ արեց ու մասին է։ 

3 Ուո Հեղինակն, ի դեպ, խոսում է նաև Հայերեն այբուբեն պարունակող երկու սկզբնաղ-
բյուրների մասին։ 



Հայերեն գրքերի տպագրությունը Ամստերգամում 85 

ՑոՀ. էնչեդհ և որգիք ֆիրմայի ժողովածուում (Հարլեմ քագաք), նու.յնսլեո գոյու-

թյուն ունի „ A l p h a b e t Ա Ո 1 A r m e n u m " 1784 թ. Նոր Հրատարակսւթ յամրէ Այս գրքույկի լրիվ 

վերնադիրը Հետևյալն Է• „ Alpha bet um Armenunum cum Oratione dominicali, Salutatione 
angelica, initio Evangelll S. Ji-hannls et Cantlco poenltentlae. Romae MDCCLXXXIV. 
Typts S . Congreg. de propaganda fide. Praesidum adprobatione*՛ Այս երկի Հեղինակ 
Յոհաննիս րիս տոֆ որ ուս Ամադուտիուսը, որի մասին արդեն հիշել ենք, մեղ պատմում Է, որ 

այբբենարանները, որոնք արդեն սպառված են, միշտ Էլ վերատպագրվոլմ են, և ավելին, որ 

այս 1784 թ . ֊ ի հրատարակությունը փոխարինում Է նախկին 1673 թ.-ի հրատարակությ անրէ Այնու-

հետև Ցոհաննիսը տալիււ Է մեղ մի կարևոր ակնարկ լեզվի և նրա տառերի գրության պատմու-

թյան մասինէ Նա պատմում Է, որ 17-րդ դարում հայ հոգևոր հովիվ Ովգանուս վարդապետ-г 

Երևանից, ուղարկված Է եղել Եվրոպա հոգալու և հաջողությամբ տպագրելու աստվածաշունչս 

ու պատարագի գրքերը, հետո, որ այս Ովգանուսը մեկնել Է Վենետիկ և Ամստերդամ հոդա լա 

հայ տառերի ձուլումը և սուրբ գրքերի տպագրությունըւ Նա նույնպես պատմում Է, որ Հու՛-

մում Կոնգրեգացիան սկսեց տպագրել, և մի գիրք արդեն հրատարակեց 1623 թ.։ 

Մենք պետք Է ուշադրություն հրավիրենք նաև տ առա ձուլման՛ և տպագրական հաղորդում-

ների аԱմստերդամ» հրատարակությունում զետեղված (1924 թ.) պրոֆ. Դր. Գ. Ֆոն Ան տա լի 

մի Կողվածի վրա (Էշ 10—21), որի վերնագիրն Է, N l c o l a a s Witsen en d e A r m e n i s h e d r u k k e r l j * 
(-<Նի կոլաս Վիտսեն և հայկական տպարանը)}) և որը գտնվում Է Ամստերդամ ի քաղաքային 

արխիվում է Այդտեղ մենք գանում ենք. որ Ամստերդամ ի նախկին քաղաքագլուխը* գիտնական 

Նիկոլաս Վիտսենը որոշ չափով զբաղված Է եղել հայկական տառատիպերի պ՚ստրսաւոման 

գործովւ Նիկ, Վիտսենը, որը ծնվել Է 1641 թ. և 1682— 1705-ը եղել Է Ամստերդամ ի քաղաքա-

գչու/սը, կարող Էր հետևել բավական մ ոտիկից հայկական գրքերի տպագրության պատմության 

զարգացմանը մայրաքաղաքում, և, իր բարձր կրթության ու բազմակողմանի հետաքրքրության 

շնորհիվ, իրոք բավական ուշադրություն Էր դարձնում ա յդ բանի վրա։ Պրոֆ. Ֆոն Անտալը 

պատմում Է մեզ, որ Նիկոլաս Վիտսեն ը* Վրա и տան ում հայերեն գրքեր տպագրելու առթիվ, 

Միղթորֆալնից հարաբերության մեջ մտավ հունգար գրող և գրքեր j. տպագրիչ Նիկոլաս կիսի 

հետ, որի համար տառեր պետք Է փորագրված լինեին արդենt Այս Կ.իսը Նիկոլաս Վիտսենի օգ֊ 

նոէթյամր պատվեր ստացավ պատրաստելու հայերեն տառատիպեր, որոնք պետք Է ՜ուղարկվեին 

Վրա и տան ի թագավորին երկրռւմ հիմնվելիք մի տպարանի համարէ 

րր, կար լ Րյորկրոմի (dr. Carl Bjdrkbom) Հաղորդագրությունից (НеПГ1С III КеуЗвГ* 
Georgiska Slllprov, Nordl-k Tldskrlit for Bok-och Blbllotekvasen, № 22. 1933) մենք 
իմանում ենք, որ Նիկոլաս Կիսի* Ամստերդամից ուղարկված երկու նամակները (1686—87 J 

գտնվում են Լ ին կոպին դի Ս տիֆ տ—գրադարանում ւ Այդ նամակներից մենք շատ բան ենք իմա-

նում Նիկոլաս Կիսի մասինe Նա երևան Է գալիս ոչ միայն որպես մի անձնավորություն, *՝ր 

հրաշալի կերպով տիրապետում Է տառեր կտրելու գործին, այլ և գիտեր մեկնաբանությոլններ 

տալ լատիներեն լեզվովւ 

Նիկոլաս Կիսը ծնվել Է Ալսո-Միսւոոտֆալնում ( A l s O - M i S Z O t f a l n ) 1650 թ և ստա-

ցել Է աստվածաբանական կրթոլթ յունէ Մոտավորապես 1680 թ. նա մեկնել Է Ъ ի դեր լան դիա, 

այդտեղ համալսարանում աստվածաբանի կոչում ստանալու համարէ Միաժամանակ նա որպես՛ 

սրբագրիչ պիտի աշխատի Ամստերգամում Դանիել Էլզեվիրի մոտ հունգարերեն ավետարանը 

սրբագրելու համարէ Պարիզ անունով իր բարեկամը Կիսին խորհուրդ տվեց, որ գալով Ամստեր-

դամ նա կարող Է քարոզելու փոխարեն տպա դրական գործով զբաղվեր 

eHet Boek" պարբերականը (6-րդ տարի, 1917) պարունակում Է Ե. Միկոսի% «Հունգարա-

կան բիրւիաները Ա մ и ահ եր դա մ ում» խորագրով հոդվածր, որտեղ մենք գտնում ենք կարևոր 

մանրամասնություններ Նիկոլաս Կիսի մասին։ ...Միկլոսն ասում Է, որ Վրաստանի (Կովկասում) 

իշխան Արչիլը ( A r t s l l ) դիմեց քաղաքագլուխ Նիկ ո գա աս Վիտսեն ին, խնդրելով փնտրել իր հա-

մար մի ընդունակ տառ կտրողի, որը կարողանա իր գրած այբուբենով պատրաստել առաջին 

հայերեն տառերր։ Քաղաքագլուխ Վիտսենն այդ աշխատանքը վստահեց Նիկոլաաս Կիսին, որն. 

անկասկած, լավագույն , կերպով կատարեց հանձնարարությունը, որովհետև Վիտսենին, իր միջ-

նորդության համար, շնորհակալություն հայտնվեց 1686 թ. դեկտեմբերի 17-ին գրած նամակով։ 

Մի կլոսի այս խոսքերից կարելի Է հասկանալ, թե այն մանրամասնությունները, որ մենք գտաԼր 

„ T y p o g r a f i s c h e M e d e d e l l Ո g e n u-ում տսլադրմածճ պրոֆ. ֆոն Անտալի Հոդվածում, ըստ որի 

կիսը դիմել Է քաղաքագլուխ Վիտսենի օգնությանը Հայերեն տառեր կտրելու Համար, մի 

փոքր այլ կերպ ենI Թվում Է, որ այս գործում նախաձեռնությունը վերցրել Է Ամստեր-

դամի քաղաքագլուխը, որն և խնդրել Է Նիկոլաաս Կիսին կտրելու հայերեն տառերըւ Այս խնդիրն; 



8 Ֆ. Ь Գուբիեզ 

փոսենք, շատ էլ կարևոր չէ։ Ավելին* պրոֆ. Ֆոն Անտալի խոսքերը մենք կասկածի տակ շպետք 

է առնենքт չէ՛ որ հնարավոր է, որ Կիսր լսԽծ լինի զրույցներ Արչիլի կողմից քաղաքագլուխ 

Վիասենին գրած նամակի մասին և հետո միայն արած լինի իր խնդիրքը, որից և ստացվեց 

նպաստավոր հետևանքներ, որը մենք արդեն գիտենք։ 

Եթե նույնիսկ հեռավոր Վրաս տանից Ա մ ստեր դամ դիմում է եղել Հայկական տառեր կլոո֊ 

րել ուՀ այգ երկրում Հիմնվելիք տպարանի Համար, զարմանալի չէ, որովՀետև վաղուց է, որ 

մեծ Համ բավ էր ստացել Ամստերդամում Հայերեն տառեր կտրելու գործը։ Այգ Համ բավն առա-

ջացավ Քրիստոֆել Վան Դեյկի աշխատանքի շնորՀիվ և շարունակվեց Նիկոլաաս Կիսի կողմիցt 

Առայժմ Նիկոլաաս Կիսին Հաջողվեց պատրաստել իր Հունգարերեն բիբլիան և Հրատարակել 

այն, ապա՝ 1686 թ. Սաղմոսագիրքը ե 1687 թ.՝ Նոր Կտակարանը։ 

Շուտով տարածվեց Նիկոլաաս Կիսի Հոչակր, նա Համարվեց Եվրոպայի ամենալավ տառեր 

կտրողը, որի շնորՀիվ նա Հանձնարարություններ ստացավ Եվրոպայի՛ մայր ցամաքի բազմա-

թիվ վայրերից։ Մեր առաջ այժմ Հարց է առաջանում, ինչպիսի Հարաբերություններ կային 

Ամստերդամում աշխատող Հայ տպագրողների և Հունգար աստվածարսէն, գրքերի տպագրող 

1ւ տառ կտրող Նիկոլաաս Կիսի միջև, և արդյոք սա նրանց որևէ աշխատանք Հանձնել է, թե ոչ։ 

Դլւ. պրոֆեսոր Я՝* Մա՛ Օվինկի «Մի քանի խոսք Ամստերդամի տառեր ձուլողների ձեռնարկու-

թյան պատմության մասինв վերնագրով Հոդվածում, որը լույս է տեսել 1950 0. Ամստերդամի 

գրաֆիկական դպրոցի «Ամ ստերդամ ր և տպագրական արվեստը» Հ րատսւրակոլթ յան մեջ, մենք 

կարդում ենք, «Այդ ժամանակներում փորագրողներ շատ քիչ կային, ես Հայտնաբերել եմ, որ 

17-րդ դարի վերջում Ղիրկ Վոսկենսից և Ռոլոլից բացի կային միմիայն զառամյալ Կատցեն 

Բերդերը և ոմն Նիկոլաաս Կիսր, որն, ի միջի այլոց, աշխատում էր Հայազգի Ավագի և Հրեա 

Հրատարակիչների, գուցե նաև րլաույի Համար»։ Եթե մենք պրոֆ. Օվինկի այս խոսքերր Համե-

մատելու լինենք այն բոլորի Հետ, ինչ մենք արդեն գիտենք Հայազգի Ավագի մասին, այն ժա-

մանակ մեզ Համար պարզ կլինի, որ տառեր կտրող Քրիստոֆել վան Ղեյկը պայմանագիր է 

կնքել նրա Հետ 170 р|П(06П6П և Հայերեն տառերի 240 մեծ և փոքր չափերի մայրեր կտրելու 

համար։ Այս բոլորը պատահել է Ամստերդամում 1658 թ.։ Նիկոլաաս Կիսն այն Ժամ ան ակ 8 

ллш ր եկան է եղել և- անշուշտ Հաճախելիս է եղել Ալզո-Միստոտֆալնի տա որս՛կան դպրոցը։ Մի-

միայն 1636 թ-> ուրեմն 28 տարի Հետո, մենք տեսնում ենք, որ քաղաքագլուխ Նիկոլաաս Վխս-

սենը շնորհակալական թուղթ Է ստանում Վրաստանից այն աշխատանքի համար, որը կատա-

րել Է Նիկոլաաս Կիսը։ Պրոֆ. Օվինկի վերոՀիշյալ Հոդվածի մեջ մենք նաև կարդում ենք, ո։» 

Դանիել Էլզեվիրի այրին 1681 թ. Հրատարակել է տառերի նմուշներ, որտեղ կային տառերի 

այն տեսակները, ինչ-որ կտրել է «հիշարժան (Հանգուցյալ\ Քրիստոֆել վան Ղերկր»։ 

Չնայած 1681-ին Վան Դեյկն արդեն մեռած էր, այնուամենայնիվ այդ բանր Հայազգե 

Ավագի համար չէր կարող աոանձնակի նշանակություն ունենալ։ Բայց մենք կարող ենք աԼ _ 

շուշտ հավատալ, որ նա այլևս չէր զբաղվում Հայերեն տառերի կտրելու գործրվ։ Մենք կարող 

ենք Համարձակ կերպով ելնել այն մտքից, որ պրոֆ. Օվինկե 1950 թվականի Հոդվածի մեջ մի 

սխալ է սողոսկել, Եթե մենք դիմենք Մ. Մ. Կլերկոպերի և Վ. Պ. Ստորում Ի „D* Boekliandel te 

Amsterdam voornamelijk in de 17-e eeuw* (էԳրավաճաոությոԼնը մանավանդ ո ֊ ր դ դ ա -
րում»յ խորագիրը կրող Հանրածանոթ գրքին, 773—774-րդ Էջերում մենք կգտնենք նոտար Ֆրան֊ 

սոսս Տիքսեոոդեթի արձանագրությունը, որից ամենայն Հավանականոլթյամբ, մենք կարող ենք եզ-

րակացության Հանգել պրոֆ. Օվինկի սխալ կարծիքի մասին։ Հենց այդ արձանագրության մեջ 

իոսվում Է Մատթեո ՀովՀաննես* անունով մեկ տպագրիչի մասին, որը Նիկոլաաս Կիսին «շինել 

Հ տվել մեծ քանակությամբ կնիքներ, տառամայրեր ե տպագրական տառեր» մոտավորապես 

8 կամ 9 տարի առաջ։ Ուրեմն այդ պետք Է պատաՀած լինի 1685 կամ 1686 թվականին, երր 

"նիկոլաաս Կիսը, ինչպես գիտենք, աշխատելիս Է եղել Ամստերդամում։ Հավանական Է, որ այդ 

շփոթությունը առաջացել Է երկու Հայազգիների միևնույն անունից, այսինքն Մատթեո Ավագ% 

1658-ից և Մատթեո ՀովՀաննես 1685—86-ից։ 

Պրոֆ. Մակլերի աշխատության մեջ մենք այնուամենայնիվ որևէ Հիշատակություն չենք 

յգտնում Մատթեո ՀովՀաննես անունով Հայազգի տպագրիչի մասին, որը, մոտավորապես այդ 

մ ամանակ, Ամստերդամում աշխատելիս լիներ որպես այդպիսին։ Նոտար Տիքսեոոդեթի արձա-

նագրության մեջ տպագրիչ Մատթեո ՀովՀաննեսը Հիշատակվում է նաև որպես С^02ПП65 de 

O g o u r l e n Հայ քահանա», գուցե այդ հուշում է մեզ, որ այստեղ գործ ունենք մի երկրորդ 

Հայազգի կարևոր գրատպագրիչի, այն է Ո սկան եպիսկոպոսից Հետո Մատթեոս Վանանդեցու 

4 Խոսքը Մա տթեոս Հովհաննիսյան Վանանդեցու մասին էէ 
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Հետ, որի մասին հետագայում դարձյալ կխոսենք նրա գործածած տառերի կապակցությամբ։ 

Մենք, կխոսենք նաև մի ուրիշ հայ քահանա և գրատպագրիչ Թոմաս Վանանդեցոլ մասին, որը 

նոտար Հ, դե Վիլդեի 1705 հոկտեմբերի 30 թվակիր արձանագրության մեջ (Ամստերգամում) 

անվանվում է «Ամենահարդելի պարոն Թոմաս Վարդապետ, սուրբ խաչի արքեպիսկոպոս*. .»։ 

Այս Բ՚ոմաս վարդապետը (Վանանդեցին) իր ազգական (հորեղբորորդի\ Ղուկասի հետ կառա-

վարում էր, համենա յն դեպս 1695 թվից.։ Ամ и էհեր դա մ ի հայկական տպարանը։ Ինչպես կերևա 

•սույն հոդվածի շարունակությունից, վան ան դեցիների կողմից գործածվող տառերը հատուկ համ-

բավ ունեին, դա կարող Է հիմք ծառայել ապացուցելու համար, որ այս տպադրիէները գործա-

՛ծելիս են եղել Նիկոլաաս Կիսի գեղեցիկ տառերը... Պրոֆ. Մակլերի հրատարակությունը խոսում 

Հ՛ այդ անունը կրող միայն երկու տպագրիչի մասին, այն Է Մատթեոս կամ Ւոմաս և Ղուկաս։ 

Նոտար դե Վիլդեն Էլ 1705-ի իր արձանագրության մեջ խոսում Է միայն Ւոմասի մասին, որը, 

«տասը տարուց իվեր, այսինքն 1695-ից սկսած, ապրում Է այս քաղաքում.., և... որը, հանո.ն 

յիր ազգի, հիմնեց (պատրաստել տվեց) մի տպագրական մեքենա իր մի շարք պարագաներով 

(գործիքներով) դրա համար...օ, մինչդեռ Մատթեոսը 1685-ից արդեն աշխատում Էր Ամստեր-

դամ ում .. «5ք 

* * * 

Քիչ վերև Ամադուտիուսի կողմից անվանված եպիսկոպոս Հովհաննես վարդապետը ( O f g 2 * 

IIUS V a r t a o i e d ) Երևանից* ոչ այլ ոք Է, եթե ոչ հայտնի և արդեն մի քանի անգամ մեր կող֊ 

մից հիշատակված Ասկան եպիսկոպոսը, որն այնչափ շատ Էր աշխատում Ամ и տ ե ր դա մ ում հայ-

կական տպարան հիմնելու համարt Երևան քաղաքը, որտեղից Пսկան եպիսկոպոսը հաղթահա-

րելով բազմաթիվ դժվարություններ թե Վենետիկում և թե այլուր, եկավ հասավ Ամստերդամ, 

ներկայումս գտնվում Է ՍՍքՒՄ-ում, անմիջապես Հայաստանի սահմանի վրա և մոտիկ Էջմիած-

նին։ Պրոֆ. Մակլերն է, որ Ասկան եպիսկոպոսի մասին շատ լավ տեղեկություններ է տալիս 

յեղ» „Revue des etudes Armeniennes" հանդեսում 1926-ին լույս տեսած պրոֆ. Մակլերի 
ուսումնասիրությունից մենք իմանում ենք նույնպես, որ 1660-ին արդեն տպագրվում էր հա-

յերեն առաջին գիրքը գուցե հայազգի Ծարեցու կողմիցւ Մի տարի հետո, 1061 ֊ ի ն , լույս տե-

սավ Ամստերգամում երկու հայերեն գիրք ևս, որին հետևեց 1662-ին երրորդ գիրքը» բոլորն Հ։ 

հրատարակված Ո սկան ի եղբոր Ավետիսի կողմից. 

ճշգրիտ որտեղ էր գտնվում հայկական աոաջին տպարանը, մինչև այժմ ես չեմ կարողացել 

գտնել, ուրեմն և չի կարող խոսք լինել այդ մասին հավաստի կերպով։ Հավանական է, ճշմար-

տությունից հեռու չի լինիք եթե մենք կարծիք հայտնենք, որ նա գտնվելիս է եղեւ Նյումաոկթ և 

Բումս լութ ի անմիջական շրջակայքում, որտեղ նույնպես հայկական գաղութն է իր բնակությունը 

Հաստատել։ 

Դր. Բերդն իր աշխատության մեջ ելնում է մեզ դեմՀանդիման այս խնդրում։ Նա պատմում 

Հ, թե 1655 թ. Հայաստանի պատրիարք Հակոբ 4-րդը, արվեստների և գիտությունների ալդ 

եռանդուն երկրպագուն, տեղեկանալով, որ Վենետիկի և Ջուղայի (PsCt'Ulf ) տպարանների 

տառատիպերը անպետք են դարձել, Մատթեոս վան Ցար ( M a t t t i a s e U S Van D s a r ) անու-

նով իր սարկավագին ուղարկեց Նիդերլանդիա, այդտեղ ավելի լավ տիպեր կտրելու Համար։ 

Դր, Բերդը կարծում է, որ այս Մատթեոս վան Ցարը Հավանաբար կարելի է նույնացնել Մատ-

թեոս Ավագի Հետ, որի անձնավորության մասին ՚իրավաբան De Roevei՝-/» (Ռուվեր) Հիշատա-

կություն է անում տառ կտրողներ էլզեվիրների, Քրիստոֆել վան Գեյկի կապակցությամբ... 

6 Շարունակության մեջ Հեղինակը խոսում է այն փոխՀարաբերությունների մասին, որ գո-

յություն ունեին Հունգար աստվածաբան և տառ կտրող Նիկոլաաս Կիսի և Ամստերգամում 

բնակվող Հայ տպագրիչների միջև։ ԱյնուՀետև նա Հիշատակում է Հայերեն տառերի մի ավելի 

րւշ օրինակի մասին, որի վերաբերյաւ նա Հիշատակության է Հանդիպեք «Ամ и տեր դա մի Հասա-

րակական նոտար, Հանգուցյալ Հ. Ա. Վարմելինկի Հիմնականում տպագրութ-ան արվեստի զար-

գացման ր վերաբերող Հին և նոր գրքերի աճուրդի Հանված կարևոր Հավաքածուի ցուցակում л նշված 

մի գրքի մեջւ Այդ աճուրդը կազմակերպվել է Մեննո Հերցբերգեր միջազգային ՀնաՀավաքատան 

Հողմից? Դուրիեզը գրում է. «гՀիշատակված գրքի 438-րդ էջի վրա գրված է Հետևյալը. <rՄարսել 

8. Հայկական նմուշներ, Փարիզ ( 8 . 8. Մարսել), 1829. լաթակազմ, Հայկական տպագրու-

թյան։ Պարունակում է, ի միջի այլոց Հայկական 6 տառատեսակներ1 բոլորը գծագրված ե 

կազմված Հեղինակի կողմից։ Բոլոր էջերը տպագիր ենa։ 



Ֆ, Ь Գուբի եզ 

* 
* # 

Ոսկանի մասին գրած պրոֆ. Մակլերի բիբլիոգրաֆիական, ես կկ ամենալի ասել նաև կեն-

սագրական, ակնարկը, ուրվագծում է Ամստերդամի հայ տպարանի գրեթե ամբողջ պատմու-

թյունը/ Ոսկանի ծնողները բնիկ երևան ցիներ էին։ սրանց բոնի կերպով Ւսպահան էր քշել՛ 

ՇաՀ֊Աբբասը 17-րդ սկզբներին։ Այգ քաղաքում ծնվեց, հետագայում հայ տպագրիչ, նրանց 

որդին։ Ոսկանըճ Խաչատուր Կեսարացոլ աշակերտը և Սիմոն Ջուղա յեց ու դասընկերն էր։ Հետա-

գայում վերջինս գրում է հայերեն քերականություն և այլ գրքեր, նա մեռնում է 1657 թ. Թո կտ-

տում, որը գտնվում է Սև ծովի մոտ շատ ավելի արևմուտք, բայց Սամսոնից հարավ.., 

Ոսկանր առաջին անգամ գնաց էջմիածին կաթոլիկ Մովսեսի ընկերակցությամբ, որի\ 

շնորհիվ նա վերադարձավ իր ծննդավայրը։ Երբ Ֆիլիպոսր գրավեց էջմիածնի բարձր քահա-

նայական աթոոր, Ոսկանր կանչվեց ներկայանալու նրան։ ճիշտ այդ ժամանակ էշմ իա ծնումն 

Նկ. I . Ոոկանի 1666 թ. Ամստերդա֊ Նկ. 2. Հայեր են Աստվածս շնչի Մ ա ՛է-

մու, մ տպագրած Հայերեն 11.ստվածա- նուսի կազմը՝ Լեյդենի Համ ա լսարան ш— 

շնչի Մ ագնու-սի կազմըէ Փարիզի աղ- կան գրադարանում г 

դային գրադարանէ 

Էր գտնվում Դոմինիկյան միաբանության լատին վանական Պ. Պաու/ո Պ իրոմե՚ւին, որին Հա-

յերեն անվանում են Սիգերնացի։ Վերջինս Ուրրանոս 8-րդ պապի կողմից ուղարկված Է' եղեք 

Արևելք։ Հայտնի Է, որ նա այցելել Է Միջագետք, Վասպոլրական (Վան), Արարատ և Էլի ուրիշ 

շրջաններ... Հայ քահանայի և լատին վանականի միջև տեղի ունեցան փոխանակություններ 

լեզվական հատկանիշների մասին, ավեւին. նրանք զբաղվեցին նույնիսկ թարգմանություննե-

րով։ Պ ի րոմ ելլի ն չորս տարի անցկացրեց Էջմ իածնում, որից Հետո նա վերադարձավ Հռոմ1 տա-

նելով իր Հետ Աստվածաշնչի Հայերեն թա րգմ անութ յունր Համեմատած լատինական տեքստի 

Հետ։ Վերադառնալով Հռոմ Պ իր ո մ ելլին շատ աշխատեց տպագրել Աստվածաշնչի թարգմանո^-

թյունր, սակայն մերժվեց։ Ապա նա վերադարձավ էջմ իա ծին նպատակ ունենալով Ոսկանի Հետ 

միատեղ բարեփոխություններ մտցնելու իրենց թարգմանության մեջ։ Հավանական է Ոսկանր 

Պ իր ոմելլիի Հետ միասին Հետո մեկնել է Արևմուտք, անձամբ փորձելու տպագրել Աստվածա-

շունչը մի քանի ուրիշ երկերի Հետ, որ նա այդ ժամանակի րնթացքում արդեն պատրաստել էրէ 

Զմյուոնիայից նա մեկնեց Լիվորնո, որտեղ բնակվում Էին շատ Հարուստ Հայ վաճառականներ 

և որտեղ դեռ 1640 թվականին արդեն Հիմնված Էր Հայկական եկեղեցի։ Ֆինանսական աջակ-

ցություն, որբ խնդրեց նա Հայ վաճառականներից Աստվածաշնչի տպագրութ j»ub համ,ար, 

մերժվեց։ Բացի այգ, որոշ օրենքներ արգելում Էին, որ երկու միանմ՚՚՚ն ձեռնարկություններ գո-

յություն ունենան կողք-կողքի։ Ոսկանն այդ ժամանակ գնաց Հռոմ, որտեղ նա հանդիպեց նույն 

ւյժվար ությունն երին, ինչ-որ Պ իրոմելլին։ Ապա նա նորից վերադարձավ Լիվորնո, որտեղ նրան. 



Հայերեն գրքերի տպագրությունը Ամստերգամում 89 

հաջողվեց գտնել ջուղայեցի երեք անձնավորոլթյունների* Ստեփանոսին, Պետրոսին և Թեոոորո-

սինէ որոնք խոստացան օգնել նրան իր ձեռնարկության մեջ։ Այս երեք հայերը պայման կնքե-

ցին Ո սկան ի հետ, որով Ստեփանոսը և Պետրոսը խոստացան, երբ աստվածաշունչը տպագրած՛ 

պատրաստ լինի, տանել այն Էջմիածին վաճառելու, համարւ Ինչ վերաբերում Է Ւեոգորոսին, • 

սա համաձայնվեց իր շահույթի կեսը զ/ւջել երուսաղեմի հայկական վանքին, իսկ մյուս կեսր* 

Հուշի վանքինւ Л սկանը խանդավառված այս երեք Հայերի խոստումներից, մեկնեց Ամստերդամ 

որտեղ նա արագորեն սկսեց տպագրությունըt Այգ բանի համար նա գործ ածեց այն տառերըr 

որն օգտագոր ծում Էր իր եղբայր Ավետիսը, որովհետև Ծ արեց ի ի տառերը չափազանց խոշոր 

Էին և սակավ գործածականէ 1666 թվականին՛ 

Ոսկանը Ամստերգամում ավարտեց իր առաջին 

հայկական Աս ավա ծա շնչիս տպագրությունր)՝ 

փայտափորագիր նկարազարդեր ով։ Սրանով ի-

կատար ածվեց իր, գուցե և Ամստերդամի քրիս-

տոնյա հայ համայնքի մեծ ցանկությունը։ 

Որքան ինձ հայտնի Է, ներկայումս 1666֊հ՚ 

այս հայերեն Աստվածաշնչից գոյություն ունի 

ևս երեք օրինակ։ Այս երեք օրինակից մեկը-

գտնվում Է Լեյդենի համալսարանական գրադա-

րանում, իսկ երկրորդըճ պահվում Է Փարիզի՛ 

Ազգային գրադարանում է Ազգային գրադարանի-

այս հայերեն Աստվածաշնչի մասին պրոֆ. Բեյ-

վանկը ( B v v a n c k y . 1933-ի в Հնագիտական տա-

րեգրքում л զետեղված իր հոդվածում պատմում Է 

մի քանի հետաքրքիր մանրամասնություններ։ 

Նախ պրոֆ. Բեյվանկր հավատացնում Է, թե 

այն տառերը, որ Քրիստոֆել Վան 'Դեյկը կտրել 

Է հայազգի Մատթեոս Ավագի համար, տակավին 

գոյություն ունեն և պահվում են ներկայումս 

Վենետիկի ծովալճակում (լագունայում ) ։ Իր այս 

տեղեկությունը պրոֆ. Բեյվանկր քաղել Է 

Ch. Ehschede-^' .Fonder ie s des caracteres*-
et leut materiel dans Ies Pavs-Bas du X V 

Щ Н Ц Н Н Н au XIX Siecle" աշխատությունից (Է9 69) и, 
Նկ. Մի է J ՚ Հ ո լկա и ՝! ա՜ն ա՜ն դեցու 41 r՜ * ՚ 4 ՚ 

հ ա յ ե ր ե ն բառարանից՝ գրված իր ձ ե ռ ֊ նույնպես մատնանշում Է M. М. К1ееГ-К0-
քով։ рег-А ե W. P. van Stockum-A . D e boekhandel 

t e A m s t e r d a m " աշխատությունը (Հասար 

19 Էշ 24)։ Այն ո լք, Նաև պրոֆ. Բեյվանկն առում Է, որ գոյություն ունի առաքելական փո-

խանորդ J o h a n n e s v a n N e e r c a s s e l - ^ Հանձնարարական (1668 թ. Հոկտեմբերի 2'ձ)... 
Փարիզի Ազգային գրադարանում գտնվող Աստվածաշնչի օրինակը, բացի հիանալի կազմ 

ունենալուց, նշանավոր Է նաև արքա Լուդովիկոս XIV պասՎին տպագրված նամակով (1669 թ՛)» 

որը միասին կազմած Է Աստվածաշնչի հետ։ Գուցե՝ այս աստվածազուն չն ուղարկել են Ֆրան-

սիայի թագավորին, հույս ունենալով, որ այգ նվերը կհատուցվի դրամական մի գումարով, ինչ-

պես սովորաբար տեղի Էր ունենում նման դեպքերում ւ Բայց պետք Է հատուկ խոսել այս Աստ-

վածաշնչի հիանալի կազմի մասինւ Այս կազմը պատրաստել Է ոչ այլ ոք, քան Ամստերդամի 

մեծ վարպետն այդ ճյուղում* Ալբերտ Մագնուսը։ Գրքերի կազմարար և առհասարակ կազմեր 

պատրասւոոդ Ալբերտ Մագնասի մասին երկար տաոիներ բավական շատ բան Էին գրում։ Այգ 

Հրապարակումներից Mr. H. F. Wljnm? n»/b . D e Amsrerdamse boekblnder Albert Mag-
nus* Հոդվածը .Oud-Hol land* պարբերականում ( 1937 թ., 44-րդ տարի) ամենալավերից 

մեկն Է նաև նրանով, որ գրական մա՛նրամասն ցուցակ Է տա լիս և չափազանց Հեշտաց-

նում Է Հետագա ուսումնասիրությունը• • • 

Փարիզի հայերեն Աստվածաչոլնչը, նախքան այն Լուդովիկոս արքային ներկայացնելր, Ալ-

բերտ Մագնուսն ամփոփել Է մի գեղեցիկ կազմի մեջ, մի կազմ, որով մենք հիմա ևս կարոյ 

ենք հիանար Ալբերտ Մագնուսը զարդարեւ Է նաև Աստվածաշնչի կտրվածքները հիշարժա*՛ 

ШЩШ ШШШШШМ- ЩШШШ 

Щк . ֊>՛՝ . 
Щ щ т Ш Ш Ё Щ Ш т т Ш Ш 

^ е т щ ш р 1 • 

Щ а й ^ ք Ш ш ш . 

ШШшШШШ 

6 Իրականում Ոսկանը Աստվածաշնչի տպագրությունն ավարտել Է 1668-րնւ 
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նկարներովt Կազմր բաղկացած է ծանր փայտի տախտակներից, 27՝^Հ21 սմ., ե պատած է մա-

րոկոյի կաշվով» Կտրվածքը 8 սմ հաստություն ունի։ Մեշքն ունի Հինգ կողեր։ Աոաշին երեսը 

գրեթե ամբողջովին զարդարված է ոսկեզօծ նկարներով և ունի 5 շրջանակ, որոնցից յուրաքան-

չյուրը մյուսից բաժանվում է կրկնակի գծով։ Այս շրջանակների մեջ եղած հարթությունը լցված 

է բազմատեսակ զարդարան քներով։ Մեջտեղում կա ձվաձև մեդալիոն, որտեղ փորագրված է 

խաշված Քրիստոսը՝ կույս Մարիամի և Հովհաննեսի միջև։ հաշի վերևում կան ծանոթ դրերլ.% 

Հ. Ն. Թ. Հ. խաշը կանգնած է J . H . Տ . տառերի վրա։ Հետևի կազմը ևս գրեթե նույն ձևով է 

զարդարված. մեդալիոնում Մ արիամ կույսր պատկերված է կիսալուսնի վրա նստած։ Քրիստոսր 

խաշված վիճակում պատկերող մեդալիոն մենք հանդիպում ենք նաև մի այլ հայերեն գրքի 

-առաջին և հետևի կազմի վրա։ Գա գտնվում է Ամստերդամի համալսարանական դր՚սդարանոլմ 

և պրոֆ, Մակլերի կողմից այսպես է նկարագրվում. afՎեմ հավատո••• Կ, Պոլիս, տպարան 

Մահտեսի Աստվածատուրի, 1773J i l l 4° 660 էջ* Տպագրիչի հիշատակարան, 1660 էջ։ Գրքի 

կազմը փայտից, ամ բողջովխն հորթի կաշի, երկու երեսին էլ ոսկյա զարդարանքներ, մեջքի վրա 

ծաղկազարդեր։ Երկու երեսի վրաՀ «խաչելությունը» 3» Ն. Թ. Հ, խորագրերով և երկու ճարմանդ* 

Վերևի երեսում՝ «Ալեքսանդր Գ, /'» Մասսե3)։ 

Փարիզի Աստվածաշնչի կազմի կտրվածքները, իմ կարծիքով, զարդարված են ինչպես 

հարկն է արժանի կերպով։ Ոսկեզօծ մասերի վրա կատարված են զանազան գունավոր նկար-

՜ներ։ Ներքևի կտրվածքի վրա, ի միջի այլոց, կա մի կնոջ նկար միանձնուհու հագուստով, երկու 

ձեռքերով բռնած մի թաշկինակ, որի վրա նկարված է Քրիստոսի գլուխր։ Ըստ պրոֆ. Մակլերի, 

այս նկարր սուրբ Վերոնիկային չէ որ պատկերում է իր քրտինք - թաշկ ին/սկով, այլ ավելի շուտ 

հիշեցնում է Եդեսիայի թագավոր Աթգարի մասին եղած վաղեմի այն ավանդությունը, ըստ որի 

նա ուներ այն թաշկինակը, որի վրա դրոշմված է եղել Քրիստոսի դեմքը 

Պարզ է, որ Մագնուսը այս աշխատանքի համար ճշգրիտ հրահանգներ է ստացել Ոսկան 

-եպիսկոպոսից։ Գուցե և նա հենց նկարներ ՛Հ- ստացել, որոնց նա պետք է վերատպագրեր։ 

Բացի դրանից այս պատկերն երր, իհարկե, լրացնում են մեր գիտելիքներն այն երևելի ար-

վեստի մասին, որով նկարներ էին դնում գրքերի կարվածքների վրա։ Հայտնի է, որ այս ար-

.վեստր Մագնուսի աշխատանոցում կիրառվում էր հատուկ գերադասումով։ 

1666 թ. հայերեն Աստվածաշնչի մեր մատնանշած այն օրինակի համար, որը գտնվում է 

Հեյգենի համալսարանական գրադարանում—ըստ պրոֆ. ԲիվանքիA նույնպես Ալբերտ Մագնուսն 

Հ կազմ պատրաստել։ Այս կազմը ևս բաղկացած է ամուր տախտակներից 27^Հ21 սմ չափով,— 

ուրեմն նույն չափի է, ինչ Փարիզի Աստվածաշնչինը, — ծածկված է հորթի կաշվով և ներ/քված է 

.այնպես, որ կրիայի վահանի է նմանվում։ Կտրվածքը մոտավորապես 8,5 սմ հաստություն ունի, 

մեշքն ունի 5 կողեր։ Կազմի երեսների զարդարանքները բաղկացած են երկու շրջանակից, 

որոնցից յուրաքանչյուրը բաղկացած է տերևներից ու ճյուղերից կազմված մի գլանից, ուղիղ 

գծերի արանքներում կան թռչնիկներ. այգ գծերը իրենց հերթին, զարդարվածն են կողային գլան-

ներով։ Կտրվածքները պարզապես ոսկեզօծված են և թե փորագրված կամ նկարված։ 

Այժմ մնում է ինձ նշել Ոսկանի հայկական Աստվածաշնչի երրորդ պահված օրինակի մա-

սին7։ Այո օրինակը ևս ունի ամ ուր փայտի տախտակներ, ծածկված հորթի շագանակագույն 

կաշվով, նույնպես 27՝^Հ21 սմ չափով։ Թե՛ աոաշին և թե վերջին երեսները ամուր կնքված են 

և զարդարված արևելյան ֆիգուրներով։ Կտրվածքներն ունեն 8,5 սմ հաստություն և հինգ կողг 

Ամբ ողջ աոաջին երեսի վրա կա մի մեծ խաչ, որը բաղկացած է կրկնակի գծերից, արանքնե-

րում նույն արևելյան ֆ ի դուրն ելւը։ Այս Աստվածաշնչի երեք կտրվածքներն էլ զարդարված են 

ծաղիկներով և տերև-ձյուղերով։ Չնայած նշված Աստվածաշունչը այնպես հարուստ կտուէ 

յունի, ինչ ունեն Փարիզի և Լեյ դեն ի օրինակները, այնուամենայնիվ մենք մեզ երջանիկ պիտի 

Համարենք, որ այս օրինակը ևս պահված Է մինչ այսօր։ Հասկանալի Է, որ այս աշխատության 

մեջ մենք գտնում ենք այն բոլոր նկարազարդումները, ինչ մենք տեսանք նախորդ երկու աստ՛ 

վա ծա շնչեր ի մեջ։ Դեռ ավելին, այն գեղեցիկ տառերը, որոնք հավանաբար Ո սկան ը վերցրեջ Է 

իր եղբայր Ավետիսից և որոնք գուցե փորագրել պատրաստել Է Քրիստոֆել վան Դեյկը, թեև 

դժվար Է պնդելը։ Կարճ ժամանակ սրանից առաջ այս Աստվածաշունչն ինձ ցույց տրվեց Բ. Մ, 

Իսրայելի Հնությունների տանր (Ամստերդամ, Սին գել ջրանցքի շրջան), նրա սեփականատերը 

յ>նձ պատմեց, որ այգ աշխատությունը պիտի վաճառվի Ամստերդամի գրադարանին։ 

Այժմ Ոսկանի Աստվածաշնչի երրորդ օրինակը բարեբախտաբար գտնվում Է Ամստերդամի 

7 Ոսկանի տպագրած Աստվածաշնչի շատ օրինակներ ւպահվում են Հայաստանի տարրեր 

*գրադարաններում ւ 
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համալսարանական գրադարանի հայերեն գրքերի հարուստ ժողովածուի մեջ։ Դրա հետ միասին 

գրադարանի հայերեն գրքերի թիվը հասավ 107՛ի։ Պրոֆ. Մակլերը իր բիբլիոգրաֆիայում նկա-

րագրել է 104 գիրք, որին պիտի ավելացնենք ևս 2 գիրք, այն է Հայաստանի պատմությունը՝ 

1669 թվականից և հոգևոր երգերի երգարանր 1702 թվականից։ Սրանցից աոաջինը ըստ երևույթին 

յոպագրել է ինքը Ոսկանը, մինչդեռ մյուսը հավանաբար տպագրվել է Բ՚ոմաս Վանանդեցու 

աշխատանոցում։ Իր աշխատության մեշ պրոֆ. Մակլերը հիշատակում է 53 հայերեն գրքեր, 

.որոնք տպագրվել են Ամստերգամում։ Դրան ցից 13 գիրք կա նաև Ամստերդամի հավաքածուում... 

1666 թ հայերեն Աստվածաշնչի երեք օրինակների մասին մենք կարող ենք մի բան ևս 

ավելացնել, նրանց մեշ գտնվում են ի միջի այլոց Քրիստոֆել վան Դեյկի մեծ թվով փայտա-

փորագրումները։ Նրանք նույն փայտափորագրերն են, որ միաժամանակ գործ են ածվել երի-

տասարդների համար կազմած փոքրիկ Աստվածաշնչի մեշ և որը ես նկարագրել եմ Ցան էվոլթ-

սունի մասին իմ հոդվածում» Այս բնավ չի նշանակում, թե Ոսկանն է տպագրել այգ փոքրիկ 

Աստվածաշունչը (որի մի օրինակը կա իմ հավաքածուում)։ Հավանական է, որ Ոսկանը փայ-

-տափորագրերր ունեցել է ավելի վաղ և Ամստերդամից իր մեկնելուց հետո հանձնել է վերոհիշ-

յալ Աստվածաշնչի հրատարակիչներին։ Որովհետև արդեն պատրաստել էր իր հայերեն Աստ-

վածաշունչը, ուրեմն պետք է կատարվեր իմ ավելի վաղ հիշված Լիվորնո յի երեք հայ վաճառա-

կանների խոստումը... 

Ոսկանը Ամստերգամում իր մնալու նախավերջին տարում (1668) լույս ընծայեց B A l o U 6 S < l -

jrCl'-g (Աղվեսագիրք—գիրք խոստովանության) և Նոր Կտակարանը, որն իր մեջ պարունա-

կում է հետևյալ հաղորդումը. я ...Ո սկան եպիսկոպոս ի ջանքերով.., իմ աշակերտ Կարապետի 

ապարանում.., բայց մեր երկուսի տառերով և աշխատակցությամբիմ աոաջին իղձն էր. Նոր 

Կտակարանը րստ Հեթում արքայի Աստվածաշնչի»։ 

Այս հիշատակարանը բնորոշ է նրանով, որ չնայած Ամստերդամի տպարանը Ոսկանի անու-

նովն էր, բայց նրա աշակերտ Կարապետը նրա իսկական տերն էր։ Մենք իմացանք, որ դեռ 

1664 թ. տպարանը լույս ընծայեց Կարապետի աշխատությունը։ Անկասկած այգ գործում ֆի-

նանսական կողմր մեծ դեր էր խաղում ւ Եվ իրոք, մի այլ տեղից մենք իմանում ենք, որ Ոսկաևր 

անկանոն կերպով էր ֆինանսական օժանդակություն ստանում։ Դրամի պակասությունր հաճախ 

Ասկան ին բոլորովին անկարող էր դարձնում ։ Հակառակ դրան Ոսկանը անխոնջ կերպով շարու-

նակում էր աշխատանքը։ Կարապետի անվան մեջբերումով մենք ծանոթացանք Ամստերդամ ի Աս 

մի այլ հ ս ՚ յ տպագրիչի հետ։ 

1670-ին մենք նորից Ոսկանին գտնում ենք Լիվորնո յումէ Ֆրանսիացի լեզվաբան 

3• Գ. Բորին ( J . D. Bory) Իր . L e s origines de i 'imprimerie a Marseille. Recherches histo-
riques et blbliographiques" (1858) գրքի մեշ նոր տեղեկություններ է տալիս մեղ Ոս-
կանի մասին։ 1670 թ. Ոսկանը Լիվորնոյում հրատարակում է «Պարտեղ» անունը կրող աղոթա-

Դ1'ՐՔԸ> ՈՐԸ 2ԱՏ քիչ բանով է տարբերվում արևելյան աղոթագրքերից։ Նա հետաքրքրվում էր 

նաև արևմտյան եկեղեցու կատեխիզմով։ «Պարտեղ» գիրքը հետևյալ հաղորդումն ունի՛, aՏպված 

յամի տյառն 1670 Լիվորնո յում (գրքի մեջ ЫЬэЦГПе ), Ս. էջմիածնի և Սուրբ Սարգսի տպա-

րանում։ Գրքույկի մեջ տպված է նաև „ in L i v o r n o con l i cenza de i s u p e r i o r l " (Լիվոընոում՝) 

կառավարության թույլտվությամբ)։ Նույն գրքի վերջում մենք, կարգում ենք՝ «Այս գրքույկը> 

որ finql&nr պարտեզ անունն է կրում, ավարտվեց հայկական 1120 թվականին, երևանցի Ոս-

կանի թույլտվությամբ և Անդրինեցի (Անդրիանոպե(ցի ) Կարապետի սրբագրությամբ»: Ոսկանի 

կողմից հիմնված տպարաններ լt միշտ կրում են էէկրւրբ Էջմիածին և սուրբ Ս արգիս» անուն ր 

Ամստերդամ ում, Լիվորնոյում, Մարսելում, ինչպես և Կ ոստան դինուպոլս ում (Ս տամ բուլ)... 

Երբ Վենետիկի Մխիթարյան միաբանության հիմնադիրը կամեցավ սկսել տպագրական 

գործը և ծանոթացավ Ոսկանի տառերին, ցանկություն հայտնեց, որ դրանք տրամադրվեն նաե 

իրեն։ Մյուս կողմից նրան հայտնի Էր,' որ Ամստերգամում Ոսկանի տպագրական գույքը բռնա-

գրավել Էին նրա պարտատերերը։ Դրա կապակցությամբ այնուամենայնիվ նա անհրաժեշտ 

քայլեր արեց իրեն ապահովելու տաւծսմ ա յրերով 'և տառերով։ 1729 թ. ժամանակագրությունից 

պարզվեց, որ Մխիթար Աբբան խնդրել Էր իր բարեկամներից մեկին1 հայ վաճառական Հարու֊ 

թ յունին՝ Ամստերդամ կատարած իր ճանապարհորդություններից մեկի ժամանակ պարզել, թե 

որտեղ կարելի Է գտնել Ոսկանի տառեր ր։ Եվ իրոք հայ վաճառական Հարութ յունին հաջողվեց 

Ամստերգամում գտնել Ոսկանի մի պարտատիրոջ կամ պարտատերերին և տեղեկանալ, թե ինչ 

գումար Էին պահանջում, որպեսզի հանձնեն Ոսկանի տպարանական գույքը։ Բանակցություն-

ների արդյունքի մասին նա հազ որդեց Մխիթար Աբբային, որն ընդունեց Ոսկանի պարտատե-

րերի պայմանները։ Հետո Ամստեըդամից նրան ուղարկեցին Ո սկան եպիսկոպոսի տպարանի 
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ԳՈ4ՔՒ ^Ւ մասը, գուցե և ամբողջ գույքը, ոբը բաղկացած էր ի միջի այլոց խոշոր և մանր տա-

ռերից, տպագրական նշաններից, պունկտերից, տառամայրերից և այլն։ 

* * 
* 

Բացի այն հայ տպագրիչներից, որոնց մենք արդեն հիշատակեցինք, Ամստերգամում աշ-

խատում էին նաև ուրիշ շատ հայ տպագրիչներէ Նախ և առաջ մենք պետք Է ուշադրություն հրա — 

վիրենք այն բանի վրա, որ ոսկանը Ամստերդամից իր մեկնելուց հետո, դարձյալ կարճ ժամա-

նակով վերադարձավ և աշխատեց մինչև 1672 թ՛է ՛Այնուհետև մենք իմացանք Մատթեոս Վա-

նանդեցոլ ապարանի մասին Ամստերդամոլմւ Մատթեոսն իր արվեստի մեջ բավական վարպետ-

Էր, և պետք Է որ համարվի Ոսկանի իսկական հետևորդը։ Ամստերգամում նրա աոաջին աշխա-

տանքը եղավ փորագրել տալ զանազան ֆորմատի նոր տառատիպեր։ Սրանք հավանաբար այ՛г 

հայերեն տառերն են, որոնք հիշատակված են նոտար Ֆրանսուա Տիքսեոոդեթի արձանագրու-

թյան մեջ և փորագրված են Նիկոլաաս Կիսի կողմից։ Նոտարի արձանագրության մեջ հիշա-

տակված տարին ճիշտ համրնկնում Է Մատթեոս Վանանդեցո՛, որպես տպագրիչի աշխատանքի 

սկզբի հետ, այն Է 1685 թ. Ամստերդամւ 

Թովմաս Վանանդեցոլ կողմից գործ ածվող տառերը Լավ որակի Էին։ Դա պարզ երևում Է 

ֆրանսիացի մի գիտնականի (որն ուզում Էր հրատարակել հայերեն մի աշխատություն) նամա-

կից ուղղված Яիզբերտ Կոլպերինէ Նրանում ասված Է. fԵս կաշխատեմ հստակորեն արտահայ-

տել իմ դիտողություններն այս լեզվի նկատմամբ, եթե միայն աստված կամենա, որ ես, ինչ-

պես Շրեդերր, իմ ձեռքի տակ ունենամ հայկական այն նշանագրերը, ինչ նա ունի իր տրամա-

դրության տակ Ամ и տեր դամ ում t Այս բանը թերևս ինձ կհարկադրի տարվա վերջին մի շրջա-

գայություն կատարել Հոլանդիա յում, եթե աստված պահպանի իմ առողջությունր»։ 

Այս նամակում Հիշվող Շրեդեր անունը ակնարկում Է Վանանդեցոլ գերմանացի մի աշա-

կերտի մասին, որր Վանանգեցոլ մոտ սովորելու շնորհիվ տիրապետում Էր հայերեն լեզվի'՛։? 

Ամս տերդամում 1711 թ. նա հրատարակեց իր „ T h e s a U T U S 1 i l l g U 3 6 ЗГ1Л6П1С26 1 աշխա-

տությունը, որր միշտ Էլ ճանաչվել Է որպես ամենալավ օժանդակ գիրքր հայերեն սովորելու 

համար։ Այս գրքում գտնվում են գեղեցիկ զարդատառեր, որոնք կազմված են մարդկանգ, 

ձկների, օձերի ֆիգուրաներից և նկարներից, որոնց մենք հաճախ հանդիպում ենք հայերեն հրա-

տարակությունների մեջ, ի միջի այլոց նաև Ոսկանի 1666-ի Աստվածաշնչի տիտղոսաթերթի 

մեջ։ Մատթեոս Վանանգեցոլ տառերը ևս հետագայում գնեց հռչակավոր Մխիթար յան միաբա-

նության հիմնադիր Մեխիթարը կամ Մխիթարըւ Այգ տաոերր տակավին գործածության մեջ Էին 

1835 թ. Մխիթարյանների մոտ... 

Երկրորդ հայկական տպարանը բավական Լավ հաջողություն ունեցավ, և նույնիսկ եր կառ 

ժամանակ ծաղկեց ու զարգացավ։ Մատթեոսին և կամ Թոմաս Վան ան դելուն տպագրական 

գործում աջակցում Էր նրա ազգական 'Հոլկասը, որը նույնպես անվանվում Էր Վանանգեցի, 

սակայն N i i r i g l a d e s հավելյալ կոչումովւ Հորեղրոր և հորեղբորորդոլ Վանանգեցի անունը 

հաճախ երևան Է գալիս բազմաթիվ հայկական, հրատարակությունների մեջ։ Հայտնի Է, որ 

կաս Վանանդեցին ակտիվ աշխատանք Էր տանում հայոց լեզվի տարածման համար Ամստեր-

գամում։ Հայտնի Է նաև, որ նա սկսեց կազմել հայերեն բառարան, որը հասցրեց մինչև Է (ե) 

տառը։ Ամստերդամի համալսարանական գրադարանում պահվում Է Ղուկաս Վան անդն ցոլ ալ,г 

ձեոագիրըI Այնուհետև Ղուկասը կատարել Է մի քանի թարգմանություններ։ Բացի ղրանից հե-

տաքրքրական Է հիշատակել, որ 1666-ի" Աստվածաշնչի մեջ Ոսկանի գործածած տառերը փո-

րագրել պատրաստել Էին Ամստերդամի վարպետները... Այգ տառերն այնքան լավորակ Էին„ 

որ օրինակ Էին ծառայում 1680 թ. Գերմանիա յում տպագրված աոաջին հայերեն A k O l u t H t l S 

„ObadiuS" գրքի համար...տ, 

8 Շարունակության մեջ հեղինակը բերում Է մի քանի փաստաթղթեր, որոնք հրատարակված 

են մի շարք հայկական աղբյուրներում (Զա րբհ ան ա լ յ ա ն , Պատմություն հայկական տպա-

գրության, Սարոլխան, Հոլանդիան և հայերը)։ Նա հոդվածի վերջում տալիս Է նաև Ամստեր-

դամի համալսարանի գրադարանում պահպանվող հայերեն հնատիպ գրքերի ցանկը, 


